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16 FEBRUARI 2000. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de
officiële Duitse vertaling van wettelijke bepalingen tot wijziging
van de wet van 14 juli 1991 betreffende de handelspraktijken en de
voorlichting en bescherming van de consument

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 31 december 1983 tot hervorming der
instellingen voor de Duitstalige Gemeenschap, inzonderheid op arti-
kel 76, § 1, 1° en § 3, vervangen door de wet van 18 juli 1990;

Gelet op de ontwerpen van officiële Duitse vertaling

— van de artikelen 55 en 58 van de wet van 30 oktober 1998
betreffende de euro,

— van de wet van 7 december 1998 tot wijziging van de wet van
14 juli 1991 betreffende de handelspraktijken en de voorlichting en
bescherming van de consument,

— van de wet van 13 januari 1999 tot aanvulling van artikel 52, § 1,
van de wet van 14 juli 1991 betreffende de handelspraktijken en de
voorlichting en bescherming van de consument,

— van artikel 7 van de wet van 29 januari 1999 tot wijziging van de
wet van 24 juli 1973 tot instelling van een verplichte avondsluiting in
handel, ambacht en dienstverlening,

— van de wet van 25 mei 1999 tot wijziging van de artikelen 97 en 117
van de wet van 14 juli 1991 betreffende de handelspraktijken en de
voorlichting en bescherming van de consument,

— van de wet van 25 mei 1999 tot wijziging van de wet van
14 juli 1991 betreffende de handelspraktijken en de voorlichting en
bescherming van de consument,
opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse vertaling van het
Adjunct-arrondissementscommissariaat in Malmedy;
Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De bij dit besluit respectievelijk in bijlagen 1 tot 6
gevoegde teksten zijn de officiële Duitse vertaling :

— van de artikelen 55 en 58 van de wet van 30 oktober 1998
betreffende de euro;

— van de wet van 7 december 1998 tot wijziging van de wet van
14 juli 1991 betreffende de handelspraktijken en de voorlichting en
bescherming van de consument;

— van de wet van 13 januari 1999 tot aanvulling van artikel 52, § 1,
van de wet van 14 juli 1991 betreffende de handelspraktijken en de
voorlichting en bescherming van de consument;

— van artikel 7 van de wet van 29 januari 1999 tot wijziging van de
wet van 24 juli 1973 tot instelling van een verplichte avondsluiting in
handel, ambacht en dienstverlening;

— van de wet van 25 mei 1999 tot wijziging van de artikelen 97 en 117
van de wet van 14 juli 1991 betreffende de handelspraktijken en de
voorlichting en bescherming van de consument;

— van de wet van 25 mei 1999 tot wijziging van de wet van
14 juli 1991 betreffende de handelspraktijken en de voorlichting en
bescherming van de consument.

Art. 2. Onze Minister van Binnenlandse Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 16 februari 2000.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
A. DUQUESNE
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16 FEVRIER 2000. — Arrêté royal établissant la traduction officielle
en langue allemande de dispositions légales modifiant la loi du
14 juillet 1991 sur les pratiques du commerce et sur l’information et
la protection du consommateur

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles pour la
Communauté germanophone, notamment l’article 76, § 1er, 1° et § 3,
remplacé par la loi du 18 juillet 1990;

Vu les projets de traduction officielle en langue allemande

— des articles 55 et 58 de la loi du 30 octobre 1998 relative à l’euro,

— de la loi du 7 décembre 1998 modifiant la loi du 14 juillet 1991 sur
les pratiques du commerce et sur l’information et la protection du
consommateur,

— de la loi du 13 janvier 1999 complétant l’article 52, § 1er, de la loi
du 14 juillet 1991 sur les pratiques du commerce et sur l’information et
la protection du consommateur,

— de l’article 7 de la loi du 29 janvier 1999 modifiant la loi du
24 juillet 1973 instaurant la fermeture obligatoire du soir dans le
commerce, l’artisanat et les services,

— de la loi du 25 mai 1999 modifiant les articles 97 et 117 de la loi du
14 juillet 1991 sur les pratiques du commerce et sur l’information et la
protection du consommateur,

— de la loi du 25 mai 1999 modifiant la loi du 14 juillet 1991 sur les
pratiques du commerce et sur l’information et la protection du
consommateur,
établis par le Service central de traduction allemande du Commissariat
d’arrondissement adjoint à Malmedy;
Sur la proposition de Notre Ministre de l’Intérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Les textes figurant respectivement aux annexes 1 à 6 du
présent arrêté constituent la traduction officielle en langue allemande :

— des articles 55 et 58 de la loi du 30 octobre 1998 relative à l’euro;

— de la loi du 7 décembre 1998 modifiant la loi du 14 juillet 1991 sur
les pratiques du commerce et sur l’information et la protection du
consommateur;

— de la loi du 13 janvier 1999 complétant l’article 52, § 1er, de la loi
du 14 juillet 1991 sur les pratiques du commerce et sur l’information et
la protection du consommateur;

— de l’article 7 de la loi du 29 janvier 1999 modifiant la loi du
24 juillet 1973 instaurant la fermeture obligatoire du soir dans le
commerce, l’artisanat et les services;

— de la loi du 25 mai 1999 modifiant les articles 97 et 117 de la loi du
14 juillet 1991 sur les pratiques du commerce et sur l’information et la
protection du consommateur;

— de la loi du 25 mai 1999 modifiant la loi du 14 juillet 1991 sur les
pratiques du commerce et sur l’information et la protection du
consommateur.

Art. 2. Notre Ministre de l’Intérieur est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 16 février 2000.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
A. DUQUESNE
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Bijlage 1 - Annexe 1

DIENSTSTELLEN DES PREMIERMINISTERS

30. OKTOBER 1998 — Gesetz über den Euro

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Kammern haben das Folgende angenommen, und Wir sanktionieren es:

(...)

TITEL IV — Wirtschaftliche und finanzielle Bestimmungen

(...)

KAPITEL V — Doppelte Preisauszeichnung
Art. 55 - Artikel 4 des Gesetzes vom 14. Juli 1991 über die Handelspraktiken sowie die Aufklärung und den Schutz

der Verbraucher wird durch folgende Absätze ergänzt:
«Für die Anwendung der Bestimmungen über die Auszeichnung von Preisen und Tarifen ist unter Belgischem

Franken die nationale Währungseinheit zu verstehen, die am 31. Dezember 1998 in Kraft ist.
Der König kann durch einen im Ministerrat beratenen Erlaß auf Vorschlag des Minister der Wirtschaft oder des für

den Mittelstand zuständigen Ministers die doppelte Auszeichnung von Preisen und Tarifen in Belgischen Franken und
Euro für einen Zeitraum, den Er bestimmt, entweder allgemein oder für Waren und Dienstleistungen beziehungsweise
Kategorien von Waren und Dienstleistungen, die Er bestimmt, anordnen.

Er kann auch Waren und Dienstleistungen, Kategorien von Waren und Dienstleistungen oder Fernverkäufe
bestimmen, für die diese Verpflichtung nicht gilt.

Der König kann besondere Modalitäten für die doppelte Auszeichnung in Belgischen Franken und Euro
vorschreiben.»

(...)

KAPITEL VI — Fortbestehen der Verträge
Art. 58 - Artikel 32 des Gesetzes vom 14. Juli 1991 über die Handelspraktiken sowie dieAufklärung und den Schutz

der Verbraucher wird durch folgende Nummer ergänzt:
«22. den Verkäufer zu berechtigen, wegen der Einführung des Euro den Vertrag zu kündigen oder abzuändern.
Diese Bestimmung ist nicht auf Klauseln anwendbar, die im einzelnen ausgehandelt worden sind.
Behauptet der Verkäufer, daß die Klausel im einzelnen ausgehandelt worden ist, obliegt ihm die Beweislast.
Eine Klausel gilt jedoch unwiderlegbar als Klausel, die nicht im einzelnen ausgehandelt worden ist, wenn sie wie

bei einem vorformulierten Standardvertrag vor Vertragsschluß abgefaßt worden ist und der Verbraucher folglich
keinen Einfluß auf ihren Inhalt nehmen konnte.»

(...)
Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, daß es mit dem Staatssiegel versehen und durch das

Belgischen Staatsblatt veröffentlicht wird.
Gegeben zu Brüssel, den 30. Oktober 1998

ALBERT

Von Königs wegen:

Der Premierminister
J.-L. DEHAENE

Der Minister der Wirtschaft
E. DI RUPO

Die Ministerin der Sozialen Angelegenheiten
Frau M. DE GALAN

Der Minister der Kleinen und Mittleren Betriebe
K. PINXTEN

Der Minister der Justiz
T. VAN PARYS

Der Minister der Finanzen
J.-J. VISEUR

Mit dem Staatssiegel versehen:

Der Minister der Justiz
T. VAN PARYS

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 16 februari 2000.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
A. DUQUESNE

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 16 février 2000.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
A. DUQUESNE
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